




שימו לב

התכנייה כפופה לשינויים. 
יש להתעדכן באתר ובדף הפייסבוק של דריסת רגל לעידכונים:   

www.b-tour.org/tel-avivjaffalod.html
Hamekarer המקרר :FB

נא לאשר הגעה לסיורים באתר בי- טור, המקומות מוגבלים.
זמני הסיורים המופיעים בטבלה מאפשרים הגעה נוחה מסיור לסיור.

בכל נקודות ההתחלה של הסיורים יש אנשי צוות שמקבלים את פני הקהל. 

מרכזי מידע דריסת רגל )מסומנים על מפת האירוע(:

תל- אביב יפו / סדאקה רעות, רחוב שבטי ישראל 35, יפו

לוד / ביציאה מתחנת רכבת לוד,

כיכר הקומנדו, שדרות דוד המלך 2, לוד

מתנ"ס שיקגו , מחנות קפריסין 6, לוד

הנהלת האירוע אינה אחראית לכל אובדן, גניבה, פציעה או כל נזק מכל סוג שהוא שיגרמו 
כתוצאה מהשתתפות בחלק או בכל אירועי דריסת רגל או באירועים הקשורים לתכנית. 

ברוכים/ות הבאים/ות!

דריסת רגל הוא אירוע אמנות בינלאומי פתוח לקהל, המציג עבודות סאונד ו/
או פרפורמנס תלויות מסלול. B_Tour, ממנו נלקחה ההשראה ליצירת דריסת 
באירופה.  שונות  בערים  והתקיים  בברלין  ב-2013  הנוסד  פסטיבל  הוא  רגל, 
האירוע מתקיים לראשונה בארץ, בערים תל אביב-יפו ולוד. לאורך סוף שבוע 

ומורחב הקהל מוזמן לסיורים, אירועים מיוחדים ושיחות במוקדים שונים בע
רים, ביניהם: תחנה מרכזית תל אביב יפו, מרכז יפו, תחנת הרכבת בלוד, כיכר 
יציגו 17  ועוד. באירוע  הקומנדו בלוד, חאן ח'ילו בשכונת רמת אשכול בלוד 

אמניות/ים ביניהם/ן 6 אמניות מספרד, גרמניה, ברזיל, שווייץ ואוסטריה.

גדול  הפער  אך  ברכבת  נסיעה  דקות   15 מזו  זו  רחוקות  ולוד  יפו  אביב  תל 
קרובות- מעורבות,  בערים  להתמקד  הבחירה  ביניהן.  הגאוגרפי  מהמרחק 

ופריפריה  לבחון מחדש את משמעות המושגים מרכז  כדי  נעשתה  רחוקות, 
ואת האנשים והקהילות העומדים מאחורי הגדרות אלו. 

את  מאיר  מהשפות  אחת  לכל  בתרגומו  אשר  לשוני,  ביטוי  הנו  האירוע  שם 
קשת הגישות והחוויות המצפות למבקר בסיורים כזר או כמקומי. בעברית, 
עם  יחד  חדש,  משהו  להתחיל  ניתן  ממנה  אקטיבית  פוזיציה  מתאר  הביטוי 
دم, המתאר תח�ו موط�ئ �ق  זאת, גלומה בו אלימות. בערבית הביטוי המקביל הוא 

שה שיש על מי לסמוך גם במקום חדש, רגשית וגם הלכה למעשה. באנגלית 
 .)place-making( מתייחס לפעולת נטיעת השורשים ויצירת מקום Foothold

אנחנו מזמינות אתכם/ן לגלות את הערים תל אביב יפו ולוד דרך עיניהם/ן של 
האמנים/ות המשתתפים/ות ושותפיהם/הן ליצירה! 

איריס, גילי יעל וצוות דריסת רגל

צוות דריסת רגל
ניהול אמנותי ואוצרות: יעל שריל, איריס פשדצקי, גילי זיידמן / הפקה 
בפועל: רולא דאוד / ניהול יחסי אמנים וקהל: גיל כהן / שיווק: מיכל 
ישראל  ציבור:  יחסי   / שמבר  מורן  דיגיטלית:  מדיה  שיווק   / ראובני 
אליהו / תיעוד והפקה: הילה ווגמן / ליווי תכנית חינוך: נעמי סלייני / 
ייעוץ וליווי סצנוגרפי: אשרת י. הולנד / עיצוב גראפי: דורית ביאלר / 

עיצוב נוסף: מיכל שרוני
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ا�ن�ت�بهوا:

ات. �ي�ي ع لل�ت�غ ا�ض �نام�ج �خ ال�ب
دات:  دم للمس�ت�ج �يس�بوك لموطئ �ق حفة ال�ف ع وص� ي المو�ق  �ف

ن
ب ال�حت�تل� ج �ي

www.b-tour.org/tel-avivjaffalod.html
 .Hamekarer המקרר :FB

 محدودة.
ن

ع ب-�تور، الأماك� ي مو�ق ولات �ف ة الوصول لل�ج اء مصاد�ق الر�ج
ولة.  ولة لج  �ج

ن
كل مر�ي م� رض �إ�تاحة الوصول �ب�ش ا�ئمة محسو�بة مع ز�يادات �ب�غ ي ال�ق ات �ف الأو�ق

مهور. م �ي�ن�تظرون الج راد طا�ق ولات ه�نالك أ�ف اط الا�نطلاق لل�ج ي كل �ن�ق �ف

ان(: ارطة المهر�ج دم )معلمة على �خ مراك�ز معلومات موطئ �ق

ا ي �يسرا�ئ�يل 35، �يا�ف �ت �ف ارع �ش ة رعوت، �ش ا-�تل أ�ب�يب / صدا�ق �يا�ف

طار اللد رج محطة �ق ي م�خ اللد / �ف
ساحة الكوما�ندو، اللد

ن 6
ر�يس�ي و،محا�نوت ك�ف �يكا�غ م�ت�ناس �ش

اك  �ت راء الا�ش ر س�يحدث �ج ة، �إصا�بة أو أي �ض دان، سر�ق �ق  �إي �ف
ن

�ي مسؤولة ع� ان �غ �إدارة المهر�ج
. �نام�ج عفال�يات المر�ت�بطة �بال�ب دم أو ال� عفال�يات موطئ �ق ة � ء أو كا�ف ز�ج ي � �ف

أهلا �بكم!

دم أعمال صو�ت�ية و/أو أعمال  مهور الواسع، وهو �ي�ق �توح لل�ج ي عالمي م�ف �ن دم هو حدث �ف موطئ �ق
ان �ت  دم، هو مهر�ج وع موطئ �ق �إدا�ئ�ية مر�ت�بطة �بمسارات. B_Tour، الذي اس�توحى م�نه م�ش
ي  ام الحدث لأول مرة �ف ي أورو�با. س�ي�ق ة �ف �تل�ف ي مدن م�خ �ي �ف ن وأ�ق

ل�ي ي �ب سأ�يسه عام 2013 �ف مهور �ت� ا-�تل أ�ب�يب واللد. على مدار �نها�ية أس�بوع موعسة ح�يث �يدُعى الج ي مدن �يا�ف ال�بلاد، �ف
�ية   هذه المدن، م�نها: المحطة المركز�

ن
ة م� �تل�ف اط م�خ ي �ن�ق اصة وأحاد�يث �ف عفال�يات �خ ولات، � لج

ي  ان حلو �ف ي اللد، �خ ي اللد، ساحة الكوما�ندو �ف طار �ف ا، محطة ال�ق ا، مركز� �يا�ف ي �تل أ�ب�يب-�يا�ف �ف
 �إس�با�ن�يا، 

ن
�نا�نات م� �نان/ة �ب�ي�نهم 6 �ف ي الحدث 17 �ف ها. �يعرض �ف �ي كول �باللد و�غ حي رمات �إ�ش

از�يل، سو�يسرا وال�نمسا.  ألما�ن�يا، ال�ب
�ية  را�ف �غ ة الج  المسا�ف

ن
وة أك�ب م� �ج  ال�ف

ن
طار ولك� ر �بال�ق ة س�ف �ي�ق  اللد 15 د�ق

ن
ا- �تل ا�ب�يب ع� دد لمصطلحات �ت�بعد �يا�ف حفص الم�ت�ج ر�ي�بة-�بع�يدة، لل� �تلطة، �ق ز على مدن م�خ ك�ي �ت�يار ال�ت ات.�ب�ي�نها. �ت ا�خ  وراء هذه ال�عتر�ي�ف

ن
ف م� ي �ت�ق �تمعات ال�ت اص والم�ج �خ  المركز� والأطراف وكذلك الأ�ش

 
ن

ء ط�يف م� ي �نه �ي�ض �فإ ات �  الل�غ
ن

�ته لكل واحدة م�
�ج ن �ت�ت �ت

وي ح�ي أسم الحدث هو �عت�ب�ي ل�غ
�ية، �يصف  ي الع�ب �ف . �ف ر�يب أو ملحي ولات ك�غ ي الج ا�ئ �ف الز� �ت�ن�تظر  ي  ارب ال�ت هات وال�ت�ج �بعض ال�تو�ج عل�يه  �ي�نطوي  ذلك،  مع  د�يد،  �ج ء  ي �ب�ش ال�بدء  م�نها   

ن
�يمك� عفالة  � عض�ية  و� المصطلح 

 
ن

عور �ب�أن ه�نالك م� دم، والذي �يصف ال�ش ا�بل هو موطئ �ق الع�نف. �بالعر�ب�ية المصطلح الم�ق
�ي�تطرق  �ية  ز ل�ي جن � الإ ي  أو عمل�يا. �ف عور�يا  د�يد، سواء �ش ي مكان �ج عل�يه ح�ت �ف الاع�تماد  �يمك�ن�نا 

.)place-making( لق مكان ذور و�خ رس الج مصطلح Foothold لعمل�ية �غ

/ات  ن
ك�ي �ت /ات الم�ش ن

�نا�ن�ي ا-�تل أ�ب�يب واللد ع�ب ع�يون ال�ف اف مدن �يا�ف / م لاك��تش
ن

ن �ندعوك�
� �ن

ي العمل! /م �ف
ن

كا�ئه� و�ش
دم م موطئ �ق ، �ياع�يل وطا�ق �يلي �يس، �ج  �إ�ي

 
دم  م موطئ �ق طا�ق

ة  م�ن�ت�ج  / زا�يدمان  �يلي  �ج  ، د�تسكي ا�ش �ف �يس  �إ�ي �يل،  �ش �ياع�يل  عروض:  وأما�نة  �ن�ية  �ف دارة  �إ
علام  ن / �تسو�يق �إ

�يل كوه�ي ن والجمهور: �ج
�نا�ن�ي ات ال�ف دارة علا�ق �إ ذة: رلى داهود /  م�ن�ف

ة  �ق ان / مرا�ف �ن�تاج: ه�يلا وو�ج ل�ياهو / �تو�ث�يق و�إ ات عامة: �يسرا�ئ�يل �إ �ب / علا�ق : موران �ش مي ر�ق
ات ي.هولا�ند /  �ية: أو�ش رجا�ف ة س�ي�نو� �ق ارة ومرا�ف ي / اس�تش� : �نوعمي سلا�ي�ن �نام�ج ال�تعل�يمي ال�ب

ي ارو�ن ال �ش : م�ي�خ ي ا�ف �ض : دور�يت �ب�يالر / �تصم�ي �إ �يكي رجا�ف �تصم�ي �
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PLEASE NOTE

All program details, dates and hours are subject to changes and/or cancellations.

Please check B_Tour website and Drisat Regel Facebook page for updates: 
http://b-tour.org/tel-avivjaffalod.html , FB: המקרר Hamekarer. 
Please RSVP on B_Tour website, places are limited.

The duration of the tours is calculated to allow comfortable access to the next 
tours.  At every meeting point of a tour there is a team member welcoming the 
audience. 

Information points about Foothold in Tel-Aviv and Lod
(marked on the event map):   

Tel-Aviv Jaffa
Sadaka Reut, Shivtey Israel st. 35 , Jaffa

Lod
Chicago Community Center, Mahanot Kafrisin 6 Lod

Exit of Lod Railway Station 
Commando Square, Sderot David HaMelech 2, Lod

B_Tour Waiver and Release of All Claims and Assumption of Risk
Drisat Regel/Foothold does not assume any responsibility for injuries, damages or 
losses sustained as a result of participation in any and all activities associated with 
this program.

Welcome!

Foothold is a public international art event presenting sound and/or performance 
artwork in the form of tours. B_Tour, the festival which served as inspiration for 
the creation of Foothold, was established in 2013 in Berlin and since took place 
in different European cities. This year it will take place for the first time in Israel, in 
Tel-Aviv Jaffa and Lod. Over a long weekend, the audience is invited to join tours, 
special events and conversations in various locations in the cities including: Tel-
Aviv central bus station, Jaffa center, Lod train station, Lod city hall, Han Hilu 
in Ramat Eshkol neighborhood in Lod and many more. The event will feature 
17 artists, among them 6 artists from Spain, Germany, Brazil, Switzerland and 
Austria.

Tel Aviv-Jaffa and Lod are only 15 minutes train ride but the gap is greater than 
the geographical distance between them. The choice to focus on these mixed 
cities was made in order to re-examine the meaning of the terms center and 
periphery and the people and communities behind these definitions. 

The name of the event translated into each of the languages, highlights the range 
of perspectives and experiences that await Foothold visitor, whether a foreigner 
or a local. In Hebrew, this expression describes an active position from which 
something new can be initiated, yet there is an intrinsic underlying violence to 
such an act. In Arabic the corresponding expression is a دم  that describes موط�ئ �ق
a feeling that even in a new place there is someone to trust, both emotionally 
and in practice. In English Foothold refers to the the action of planting roots and 
place-making. We invite you to discover Tel Aviv Jaffa and Lod through the eyes 
of the participating artists and their co-creators!
Iris, Gili Yael and Foothold team 

Foothold Team
 Artistic directors and Curators: Iris Pshedezki, Gili Zaidman, Yael Sherill
 / Executive Producer: Rula Daood / Artist and Audience Relations: Gil
 Cohen / Marketing: Michal Reuveni / Social Media: Moran Shambar /
 Public Relations: Israel Eliahu / Documentation and production: Hila
 Vugman / Consultant educational program: Naomi Slaney / Scenographic
 Consultant: Oshrat I. Holland / Graphic design:   Dorit Bialer / Additional
design:  Michal Sharoni
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נא לעקוב אחר האייקונים כדי לדעת מה נדרש לכל סיור:
ولة: ات الخاصة لكل �ج ة ما هي احلا�ت�يا�ج و�نات لمعر�ف اء م�تا�بعة الأ�ي�ق الر�ج

Please follow the icons to check special requirements of the tours:

Tour duration / ولة משך הסיור / مدة الج

מספר משתתפים מירבי
صى ن الأ�ق

ك�ي �ت عدد الم�ش
Max no’ of participants

דרוש כרטיס לתחבורה ציבורי
مطلوب �تذكرة للمواصلات العامة
public transport ticket needed 

headphones / דרושות אוזניות / مطلوب سماعات
 

דרוש טלפון נייד / iOS / אנדרואיד
ال/ iOS / أ�ندرو�ئ�يد  مطلوب ها�تف �ن�ق

smartphone / with iOS / with  Android

דרושה הורדת אפליקציה או קובץ
حف �يل �تط�ب�يق أو ملف / مطلوب رزمة �تص� زن مطلوب �ت�

requires downloading an application or a file

group tour / اع�ية ولة �ج סיור קבוצתי / �ج

tour for one person / رد�ية ولة �ف סיור ליחיד / �ج

languages / ات שפות / الل�غ

סיור בת״א / סיור בלוד/ סיור בין עירוני / ארועים נוספים
رى ولة �بعد / أحداث أ�خ ولة / �ج ولة �تل أ�ب�يب / اللد �ج �ج

other events / intercity tour / tour in Lod / tour in Tel Aviv

הסיורים
ولات الج

The tours







Now that the 
streetshave names
Scandar Copti

עכשיו שלרחובות
יש שמות

סכנדר קופטי

د أص�بحت والآن و�ق
وارع أسماء للش�

�بط�ي �إسك�ندر �ق

17.5 21:30 - 22:00 | 18.5 20:30 - 21:30 | 20.5 21:30 - 22:30

1

Meeting point
The corner of Rabi 
Nahman St.
and Ohev Israel St.

נקודת מפגש 
פינת הרחובות רבי נחמן 
מברסלב ואוהב ישראל,

יפו

اء طة الال�ت�ق وارع راب�ن�ق زاو�ية ال�ش
اسل�يف مان م�ب �ن
وأوه�يف �يسرا�ئ�يل

Finish point 
Tsahalon ha-Rofe 
St 2, Jaffa

נקודת סיום
רחוב צהלון

הרופא 2, יפו

طة الا�ن�تهاء ارع �تسهلون 2،�ن�ق  �ش
ا �يا�ف

הסיור הווירטואלי מונחה על ידי קצין במיל' ארנסטו גולן, המחבר הנודע של 
המע הציונות  של  המשגשגת  לבירה  ספרדית  מהתיישבות   - "יפו  והספר 

שית" )1973(. הסיור חושף את תהליך מתן השמות לרחובות יפו על יד הקרן 
הקיימת לישראל. חמישה אנשים יכולים לצאת לסיור בו זמנית כל 10 דקות. 

סכנדר קופטי, אמן ויוצר קולנוע, יליד יפו, תושב אבו דאבי

ن  ا �بواسطة الك�ي ي �يا�ف وارع �ف ولة حدود �نظر�ت�نا و�ت�ت�ناول عمل�ية أطلاق أسماء ال�ش �توسع الج
ولان مؤلف ك�تاب "  أر�نس�تو �ج ا�بط احلا�ت�ياط  �بل �ض �ق ن 

ة صو�ت�ية م� �ق �بمرا�ف ك�ي�يمت. 
ة للصه�يو�ن�ية العمل�ية" )1973(.  ارادي للعاصمة ال�نا�بض�  اسلا�ت�يطان الس�ف

ن
ا – م� �يا�ف

ي �ب ي أ�بو ظ� �ي �ف ا، �ي�ق  موال�يد �يا�ف
ن

، م� ي رج س�ي�نما�ئ �نان وم�خ ، �ف �بط�ي اسك�ندر �ق

An augmented reality tour guided by Lt. (Reserve) Ernesto Golan, the 
legendary author of “Yafo - From a Failed Sephardic Settlement to a 
Flourishing Capital of the Zionist Practice" (1973). The tour unfolds the 
process of street naming in Jaffa by the Jewish National Fund. 
Five people can start the tour every 10 minutes.
Scandar Copti, artists and film maker, born in Jaffa, based in Abu Dhabi

The Storyteller
Meir Tati

מספר הסיפורים
מאיר טאטי

حكوا�ت�ي
م�ئ�ير طاط�ي

19.5 11:00 | 20.5 19:00

0:45    

Meeting point
Saint Nicholas 
Monastery, Retsif ha-
Aliya ha-Shniya St 3, 
Jaffa

נקודת מפגש 
מנזר ניקולאס הקדוש, 

רציף העליה 3,
יפו

اء طة الال�ت�ق ولا،�ن�ق د�يس �ن�ي�ق د�ي ال�ق
ارا�تس�يف هعل�ياه 3، �يا�ف

Finish point 
Kedumim Square, Jaffa

נקודת סיום
כיכר קדומים, יפו

طة الا�ن�تهاء ا�ن�ق ، �يا�ف ساحة كدوم�ي

ובוחן  לאלימות,  אפשרי  מצע  המהווים  החברתיים  למבנים  מתייחס  הסיור 
אותם באמצעות הפורמט האינטימי של מספר סיפורים. דרך החוויה הפרטית 

והעיסוק באירועים היסטוריים האמן מציע התבוננות על הכאן ועכשיו.
מאיר טאטי, אמן בינתחומי, תושב יפו

�بواسطة  ها  �ت�ب خت و� ازر،  م�ج حدوث  �ت�ت�يح  ي  ال�ت �تماع�ية  الا�ج ي  للم�با�ن ولة  الج ح �ت�تطرق  �ت �ي�ق �ية  خ �تار�ي أحداث  و�ت�ناول  الخاصة  ر�بة  ال�ت�ج ع�ب   . ي للحكوا�ت الحم�يم�ية  ة  الص�ي�غ
. ن �ي مان والمكان الحا�ض مل الز� �نان �ت�أ ال�ف

ا ي �يا�ف �ي �ف الات، �ي�ق �نان م�عتدد الم�ج ، �ف ي م�ئ�ي �تا�ت

The tour relates to social structures that inform acts of violence and 
examines them through the intimate format of the storyteller. Through 
personal experience and seminal historical events, the artist suggests a 
look at the here and now. 
Meir Tati, interdisciplinary artist, based in Jaffa
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Home[less]
Rotem Volk

]חסר[ בית
רותם וולק

)�بدون( �ب�يت
ولك رو�تم �ف

17.5 23:00 | 20.5 21:00

0:30

Meeting point
“Ha'hanut”, Haaliya 31 
Tel Aviv 
Created as part of 
Ha’Hanut residency 
program.

נקודת מפגש 
"גלריה תיאטרון 

החנות", רחוב העליה 
31, תל אביב-יפו 

הסיור נוצר במסגרת 
תוכנית הרזידנסי של 

החנות.

اء طة الال�ت�ق �ن�ق
ارع هعل�ياه  ״هحا�نوت״ �ش

ا-�تل أ�ب�يب 31، �يا�ف
ي �إطار  ولة �ف ات الج ��نش
�ن�ية  امة ال�ف �ق �نام�ج الإ �ب

للحا�نوت.

Finish point 
Haaliya 46
Tel Aviv - Jaffa

נקודת סיום
רחוב העליה 46
תל אביב - יפו

طة الا�ن�تهاء �ن�ق
ارع العل�ياه 46 �تل  ا�ش ا�ب�يب-�يا�ف

וסיור לילי ללא מלים, החושף את האדריכלות והפואטיקה שבחיי הרחוב, בא
מצעות תאטרון בובות וחפצים. דרך השיטוט, עולות שאלות בנוגע לשייכות 

ובעלות על המרחבים הציבוריים והבדידות החבויה בהם.
רותם וולק, אמנית פרפורמנס ותאטרון, מורה, תושבת תל אביב

ارع،  ال�ش ح�ياة  ي  �ف الكام�نة  عر�ية  وال�ش المعمار  ط�ب�يعة  ف  �تك�ش �بدون كلام  ل�يل�ية  ولة  �ج
صوص الا�ن�تماء  خ و أس�ئلة �ب لال ال�تسكع، �تط�ف  �خ

ن
راض. م� �بواسطة مسرح الدمى وال�أغ

�يها. اءات العامة والوحدة الكام�نة �ف ض�ف والس�يادة على ال�
ي �تل أ�ب�يب �ي �ف �نا�نة �إداء ومسرح، معلمة، �ت�ق ولك، �ف رو�ت �ف

A silent night tour that exposes the architecture and poetics of street life 
through puppets and objects theatre. Along the walk, the tour touches 
upon questions of belonging and ownership of public spaces and the 
loneliness hidden in them.
Rotem Volk, a multidisciplinary theatre and performance maker, educator, 
based in Tel Aviv, Israel.

The Storyteller
Rabia Salfiti

ההליכה
רביע סלפיתי

�ي المش�
�ي�ت�ي ر�ب�يع سل�ف

19.5 16:00

3

Meeting / finish point
The Sea Wall
Promenade

נקודת מפגש / סיום
תצפית טיילת

חומת הים

اء / الا�ن�تهاء طة الال�ت�ق ه سور ال�بحر�ن�ق زن مطل م�ت�

וסיור השואב את השראתו מעולם הקשירות היפני. האמן מוביל את המש
אמון,  של  שאלות  מעלה  שהוא  תוך  מסורתיות  קשירות  באמצעות  תתפים 

יחסי כוח ואלימות בקשר הבין אנושי. 
רביע סלפיתי, אמן פרפורמנס, תושב חיפה

ن ع�ب الر�بط 
ك�ي �ت �نان الم�ش ود ال�ف . ح�يث �ي�ق ي  الـ الر�بط ال�يا�با�ن

ن
ا�ئها م� ي �إ�ي ولة �تس�ت�ق �ج

ي   �ف
ن

وى والع�نف الكام� ات ال�ق ة، علا�ق ل�يدي �ب�ي�نما �يطرح أس�ئلة حول ال�ث�ق �ية.ال�ت�ق ات ال�ب�ش العلا�ق
ا  سكان ح�ي�ف

ن
�نان �إداء، م� ، �ف ي �ي�ت ر�ب�يع سل�ف

The tour is inspired by Japanese bondage. The artist leads the participants 
using traditional bondage while raising questions of trust, power relations 
and violence in human relations.   
Rabia Salfiti, performance artist, based in Haifa
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Qattan's Salon
Yael Peri

סלון קטאן
יעל פרי

طان صالون �ق
�ياع�يل �ب�يري

20.5 18:00
Movie screen at / 19:30 / يلم الساعة / הקרנת סרט ב� عرض ال�ف

1,5

Meeting / finish point
Shivtei Israel 56-58,
Jaffa

נקודת מפגש / סיום
רחוב שבטי ישראל

56-58, יפו

اء / الا�ن�تهاء طة الال�ت�ق ي �يسرا�ئ�يل�ن�ق �ت �ف ارع �ش  �ش
ا 56-58, �يا�ف

הסיור מציף את ההקשרים הגאוגרפיים והפוליטיים של המבנה שברחוב שבטי 
ישראל 56-58. בחדרי הבית שישוחזרו בקווי מתאר, ידונו בעלי עניין, מומחים 
ותושבים בעברו כבית משפחת קטאן ובמכינה הקדם צבאית העתידה להיפתח 
בו. בסוף האירוע יוקרן סרט באוויר הפתוח. בסיוע המחלקה לאמנויות, אגף 

התרבות, עיריית ת"א-יפו וקרן יהושע רבינוביץ לאמנויות ת"א.
יעל פרי, אמנית בינתחומית, תושבת יפו

ي �يسرا�ئ�يل  �ت �ف ارع �ش ي �ش ا�ئ �ف �ية والس�ياس�ية للم�ب�ن ال�ق را�ف �غ ات الج ولة الس�يا�ق �تطرح الج
طوط  خ �ب اس�عتاد�تها  �ت  ي  ال�ت ال�ب�يت  رف  �غ ي  �ف �أن  ال�ش أحصاب  ش  �ي�نا�ق 58-56. سوف 
والمعهد  طان  �ق عا�ئلة  ل  زن كم� الم�ب�ن  ي  ما�ض والسكان   ن 

�تص�ي الم�خ �إلى  ة  ا�ف �إ�ض ة،  عر�يض�
�يلم  ولة سوف �يعُرض �ف ي �نها�ية الج �يه. �ف �ت�تاحه �ف ض ا�ف �ت ي العسكري الذي �ي�ف �ي �بالهواء الطلق.ال�ض�حت

ا ي �يا�ف �ي �ف الات، �ت�ق �نا�نة م�عتددة الم�ج ي، �ف �ياع�يل �ب�ي

This tour discusses the geographical and political context of the building 
at Shivtei Israel 56-58. The rooms of the house will be symbolically 
reconstructed and outlined where experts, stakeholders and residents 
will lead meetings. They will explore the house’s past, as the home of 
the Qattan family, and the plot’s designated future as a Mechina (Israeli 
educational program that prepares high school graduates for serving in 
the Israeli Army). An open air screening will follow the event. 
Yael Peri, interdisciplinary artist, based in Jaffa

Floor 0
“Sandbox” 
(Ran Nahmias, 
Nirit Rechavi, 
Amos Ungar)

"קומה 0"
'ארגז חול' 
)רן נחמיאס,
עמוס אונגר,
נירית רחבי(

"الطا�بق 0"
"ص�ندوق رمل"
)ران �حنم�ياس,
ار, عاموس أو�ن�ج

) �ي �ن�ير�يت ر�يحا�ف

19.5 13:00 | 20.5 19:30

1

Meeting point
The New Central Bus 
Stationת Tel-Aviv - Jaffa, 
7th floor, Dan Bus 
information booth

נקודת מפגש 
התחנה המרכזית 

החדשה תל אביב, קומה 
7, ליד מודיעין דן.

اء طة الال�ت�ق ي �ن�ق د�يدة �ف �ية الج المحطة المركز�
رب  اس�عتلامات دان�تل أ�ب�يب، الطا�بق 7 �ق

Finish point 
The New Central Bus 
Station, floor 0

נקודת סיום
התחנה המרכזית 

החדשה תל אביב, קומה 0

طة الا�ن�تهاء ي �ن�ق د�يدة �ف �ية الج المحطة المركز�
�تل أ�ب�يب، الطا�بق 0

חלק  ולקחת  לשחק  לנגן,  הרחב  הקהל  את  מזמינים  חול'  'ארגז  מקבוצת  חברים 
בסיור סאונד. במהלך הסיור, שתחילתו בקומה 7 וסופו בקומה 0, התחנה המרכזית 
החדשה הופכת לתיבת תהודה זמנית. הסיור מתקיים בתמיכת התחנה המרכזית 
החדשה בתל אביב. ארגז חול הוא הרכב מוזיקה וסאונד שסך חבריו איננו סופי או 

ידוע, אשר חותר ליצירת סביבת פעולה פתוחה

ي  والمساهمة �ف ال�تم�ث�يل  ف،  للز�ع مهور  الج موعة » ص�ندوق رمل«   م�ج
ن

اء م� أعض� �يدعو 
ي الطا�بق 0، ح�يث  ي الطا�بق 7 و�ت�ن�تهي �ف ي �ت�بدأ �ف ولة، ال�ت لال الج ولة صو�ت�ية)ساو�ند(. �خ �ج

ت للصو�ت�يات. د�يدة لص�ندوق مؤ�ق �ية الج لق �ت�حتول المحطة المركز� �ير معروف، وهو �يسىع ل�خ راده �غ ى وساو�ند عدد ا�ف ر�يق موس�ي�ق "ص�ندوق رمل" هو �ف
�توحة �ب�ي�ئة عمل م�ف

Members of “Sandbox” ensamble invite the audience to make music, play and 
take part in a sound tour. During the tour that begins on the 7th floor and ends 
on floor 0, the central bus station becomes a temporary soundbox. This tour is 
made possible with the support of Tel - Aviv New Central Bus Station.
Sandbox is a music and sound ensemble. Its exact number and identities of its 
members is not final or known and It aims to create an accessible environment.

56



The Dreamers
Paz Ponce Pérez-
Bustamante and 
Eran Eizenhamer

החולמות
פז פונסה פרז 
בוסטמנטה 

וערן אייזנהמר

الحالمات
�باز �بو�نس �ب�ير�يس- 

�بوس�تما�ن�تا 
�نهامر وع�يران آ�يز�

  Radio broadcasting station / ل / אולפן רדיו اس�تد�يو م�ت�ن�ق
19.5 11:00 - 17:00
20.5 12:00-12:30

0:30

Meeting / finish point 
Chicago community 
center, 
Mahanot Kafrisin 6, Lod

נקודת מפגש / סיום 
מתנ"ס שיקגו, 

מחנות קפריסין 6,
 לוד

اء / الا�ن�تهاء طة الال�ت�ق ن  6، اللدام�ت�ناس محا�نوت�ن�ق
ر�يس�ي ك�ف

סיור זה מציע למבקר/ת לשוטט, להאזין ולדמיין את העיר דרך התת מודע, 
הפנטזיות והחלומות של תושבי לוד. ביום שישי הקהל מוזמן להגיע לאולפן 
השעות  בין  רגע  בכל  הסיור  את  להתחיל  ניתן  לסיור.  חלומותיו  את  ולצרף 

המצוינות. 
פז פונסה פרז בוסטמנטה, אוצרת ופדגוגית ילידת ספרד, תושבת ברלין

ערן אייזנהמר, אדריכל ואוצר, תושב תל אביב

 ، اللا-وعي ع�ب  المد�ي�نة  �يل  خت و� الا�نصات  وال،  ال�ت�ج /ة  ا�ئ الز� على  ولة  الج هذه  ح  �ت �ت�ق
ل  دوم للاس�تد�يو الم�ت�ن�ق معة لل�ق ي �يوم الج مهور مدعو �ف �يالات وأحلام سكان اللد. الج الخ

ولة. ة أحلامه لل�ج ا�ف و�إ�ض
ي �تل أ�ب�يب �ي �ف �يّ معارض، �ي�ق �نهامر، معماري و�ق ز ان آ�ي ع�ي

This tour invites the audience to wander through, listen and imagine the 
city through the subconscious, fantasies and dreams of Lod’s inhabitants. 
On friday the audience is invited to visit the radio broadcasting station 
and add their dreams to the tour. It is possible to start the tour during the 
mentioned time frames.
Paz Ponce Pérez-Bustamante, spanish curator and pedagog, based in 
Berlin. Eran Eizenhamer, an architect and a curator, based in  Tel-Aviv

Train Story
Li Lorian

סיפור רכבת
לי לוריאן

طار صة �ق �ق
ل�ي لور�يان

18.5 15:00 - 17:30 | 19.5 9:00 - 11:00

1

Meeting point
entrance to Tel Aviv-
Jaffa Ha’Hagana
railway station

נקודת מפגש 
בכניסה לתחנת רכבת

תל אביב ההגנה

اء طة الال�ت�ق طار �تل أ�ب�يب �ن�ق محطة �ق
ا�ناه هه�ج

Finish point 
Lod railway station

נקודת סיום
תחנת רכבת לוד

طة الا�ن�تهاء طار اللد�ن�ق محطة �ق

תסכית המלווה את הנסיעה ברכבת מתל אביב-יפו ללוד, ציר מסע היסטורי, 
המקפל בתוכו את ישראל העכשווית ופלסטין המנדטורית. ניתן לצאת לסיור 

כל 20 דקות.
לי לוריאן, במאית ואמנית פרפורמנס, תושבת ירושלים

 ، ي خ ر �تار�ي ا �إلى اللد، وهو مسار س�ف ن �تل أ�ب�يب-�يا�ف
طار م� ر �بال�ق ق الس�ف ا�ف مدو�نة صو�ت�ية �ت

�ية الا�ن�تدا�ب�ية. خ ن ال�تار�ي
لسط�ي  �إسرا�ئ�يل المعاصرة و�ف

ن
له كل م� م �بدا�خ �يض�

دس ي ال�ق �ي �ف �نا�نة �إداء، �ت�ق ة و�ف ر�ج لي لور�يان، م�خ

A radio play that accompanies the train ride from Tel-Aviv to Lod, an 
historical artery which incompases the story of contemporary Israel and 
mandatory Palestine. It is possible to start the tour every 20 minutes. 
Li Lorian, theater director and performance artist, based in Jerusalem
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The Voice
Johanna Steindorf

דה וויס
יוהנה שטיינדורף

و�يس ذا �ف
�تا�ي�ندورف �يوها�نا �ش

18.5 18:30 - 19:00 | 19.5 12:30 - 13:00 / 15:00 - 15:30
20.5 13:00 - 13:30

0:30

Meeting point
Commando square, 
Sderot David 
HaMelech 2, Lod

נקודת מפגש
כיכר הקומנדו, שדרות 

דוד המלך 2, לוד

اء طة الال�ت�ق ادة�ن�ق ساحة الكوما�ندو، �ج
�يد هم�يل�خ 2، اللد دا�ف

Finish point
Chicago community 
center, 
Mahanot Kafrisin 6 Lod

נקודת סיום
מתנ"ס שיקגו, 

מחנות קפריסין 6, לוד

طة الا�ن�تهاء ن  �ن�ق
ر�يس�ي 6، اللدم�ت�ناس محا�نوت ك�ف

לוד  ותושבת  אינטימי עם הזמרת  לוקח את המשתתף למסע  זה  סיור קולי 
רודי ביינסאי, בו היא חולקת את מחשבותיה על דרכה כמוזיקאית וההקשרים 

לשורשיה האתיופיים. 
ניתן להתחיל את הסיור בכל רגע נתון בין השעות המצוינות

יוהנה שטיינדורף, אמנית בינתחומית וחוקרת גרמניה-ברזילאית, תושבת קלן

�ن�ية ومواط�نة اللد رودي  ك لرحلة حم�يم�ية مع الم�غ �ت ولة الصو�ت�ية الم�ش ذ هذه الج �خ �ت�أ
�ث�يو�ب�ية. ذورها الإ ات �ج �ية وس�يا�ق وارها كموس�ي�ق كارها حول م�ش ارك أ�ف ، ح�يث ��تش ن

ن الساعات�با�ي�نس�ي
ي كل لحظة �ب�ي ولة �ف  �بدء الج

ن
�يمك�

ي كولو�ن�يا �ي �ف از�يل�ية، �ت�ق ي ألما�ن�يا ا�ب ال�ية و�باح�ثة �ف ن م�ج
�نا�نة �ب�ي �تا�ي�ندورف، �ف �يوها�نا �ش

This audio-walk takes the audience on an intimate journey with Lod based 
singer, Rudi Bainesay, while she shares her thoughts on her career as a 
musician and its relation to her Ethiopian background. 
It is possible to start the tour at any time during the above mentioned time 
frames. Johanna Steindorf, German-Brazilian interdisciplinary artist and 
researcher, based in Cologne

Neither black 
nor white
Sonya Schönberger

לא שחור ולא לבן
סוניה שונברגר

لا أسود ولا أ�ب�يض
ر و�ن�بر�ج سو�ن�يا �ش

18.5 18:00 - 18:30 | 19.5 14:00-14:30
20.5 11:30 - 12:00

0:30

Meeting point
Commando square, 
Sderot David 
HaMelech 2, Lod

נקודת מפגש
כיכר הקומנדו, שדרות 

דוד המלך 2, לוד

اء طة الال�ت�ق ادة�ن�ق ساحة الكوما�ندو، �ج
�يد هم�يل�خ 2، اللد دا�ف

Finish point
Old City, Lod

נקודת סיום
העיר העתיקה, לוד

طة الا�ن�تهاء د�يمة، اللد�ن�ق ال�بلدة ال�ق

סיור קולי זה לוקח את הצופה לשיטוט אינטימי דרך לוד, המלווה בסיפורה 
הדעות  האישיים,  הסיפורים  במגוון  שונברגר מהרהרת  האמנית.  האישי של 

והזיכרונות של האנשים בהם נתקלה במהלך שהותה בישראל. 
ניתן להתחיל את הסיור בכל רגע נתון בין השעות המצוינות

סוניה שונברגר, אמנית בינתחומית, תושבת ברלין

�نان  ال�ف صة  �ق ه  �ق ا�ف �ت اللد  ع�ب  حم�ي  مس�ي   ي  �ف ارك  الم�ش الصو�ت�ية  ولة  الج هذه  ذ  �خ اص �ت�أ �خ ص�ية الم�ت�نوعة،الآراء وذكر�يات الأ�ش �خ صص ال�ش ر على ال�ق �ج و�ن�ب ص�ية. �تؤ�ث �ش �خ ال�ش
ي �إسرا�ئ�يل. ام�تها �ف �ق �تهم أ�ث�ناء �إ ن صاد�ف الذ�ي

ن
ل�ي ي �ب �ي �ف ال�ية، �ت�ق ن م�ج

�نا�نة �ب�ي ر، �ف �ج و�ن�ب سو�ن�يا �ش

This audio-tour takes the participant on an intimate walk through Lod 
accompanied by the artist’s personal story. Schönberger reflects on the 
diverse personal stories, opinions and memories of people she crossed 
path with during her stay in Israel. It is possible to start the tour at any time 
during the above mentioned time frames.
Sonya Schönberger, interdisciplinary artist, based in Berlin
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Gone Astray
Johanna Steindorf & 
Sonya Schönberger 

סוטה מהדרך
יוהנה שטיינדורף
וסוניה שונברגר

ه ل طر�ي�ق �ض
�تا�ي�ندورف  �يوها�نا �ش

ر و�ن�بر�ج وسو�ن�يا �ش

17.5 18:30 - 19:00 | 18.5 19:00 - 20:00 | 19.5 10:00 - 10:30
20.5 16:00 - 17:00

0:20

Meeting point
Cat fountain, 
20 Rabbi Hanina, Jaffa

נקודת מפגש
מזרקת החתול, 
רבי חנינא 20, יפו

اء طة الال�ت�ق ي ح�نا�ن�يا �ن�ق ط، را�ف ورة ال�ق ا�نا�ف 20، �يا�ف

סיור קולי זה הוא ניסיון ללמוד על המרחב האורבני דרך הוויה שונה של החיים. 
הסיור מביט מקרוב בחתולים החיים ברחובות יפו ובמערכת היחסים בין אדם 

וחיה. ניתן להתחיל את הסיור בכל רגע בין השעות המצוינות. 
יוהנה שטיינדורף, אמנית בינתחומית וחוקרת, תושבת קלן

סוניה שונברגר, אמנית בינתחומית, תושבת ברלין

ن  كا�ئ ع�يون  لال  �خ  
ن

م� ي  الح�ض اء  ض�ف ال� لدراسة  محاولة  هي  الصو�ت�ية  ولة  الج هذه 
وارع  ن �يس�توط�نون �ش طط الذ�ي رب ال�ق ن �ق

ولة ع� . �ت�ت�أمل الج  ال�ب�ش
ن

وهر�يا ع� �تلف �ج خ �ي
ن الا�نسان والح�يوان.

ات �ب�ي ا و�نظم العلا�ق �يا�ف

This audio-walk is an attempt to learn about the urban space through 
the eyes of a profoundly different being. The tour takes a closer look at 
cats living on the streets of Jaffa and at human/animal relationships. It is 
possible to start the tour at any time during the above mentioned time 
frames.
Johanna Steindorf, interdisciplinary artist and researcher, 
based in Cologne
Sonya Schönberger, interdisciplinary artist, based in Berlin.

What if?
Camila Rhodi 

מה אם?
קמילה רודי

ماذا لو؟
كام�يلا رودي

 Tel Aviv - Lod  : 18.5 12:30 | 19.5 12:30 : תל אביב - לוד / �تل أ�ب�يب - اللد
 Lod - Tel Aviv  : 18.5 14:00 | 19.5 9:30 : לוד - תל אביב / اللد - �تل أ�ب�يب

1

Tel Aviv - Lod tour 
Meeting point:
The New Central 
Bus Station, Tel Aviv,
6th floor, line 461
Finish point: 
11 HaNasi st., Lod

ת״א - לוד נקודת 
מפגש:

תחנה מרכזית חדשה,
תל אביב, קומה 6, קו 461

נקודת סיום:
 תחנת האוטובוס ברחוב 

הנשיא 11, לוד 

اء�تل أ�ب�يب - اللد  طة الال�ت�ق د�يدة، �ن�ق �ية الج المحطة المركز�
ط 461�تل أ�ب�يب، الطا�بق 6، طة الا�ن�تهاء�خ ارع ه�ناسي 11، اللد�ن�ق �ش

Lod  - Tel Aviv tour 
Meeting point:
11 HaNasi st., Lod
Finish point: 
The New Central Bus 
Station Tel-Aviv

סיור לוד - ת״א
נקודת מפגש:

רחוב הנשיא 11, לוד
נקודת סיום:

תחנה מרכזית חדשה,
תל אביב

اللد - �تل أ�ب�يب 
اء طة الال�ت�ق ارع ه�ناسي 11، اللد�ن�ق طة الا�ن�تهاء�ش د�يدة، �ن�ق �ية الج المحطة المركز�

�تل أ�ب�يب

ובמהלך נסיעת אוטובוס בין לוד לתל אביב, קבוצת שחקנים מצטרפים לנוס
עים ומעלים שאלות לגבי היחס בין בחירה לדיכוי. הסיור מתקיים כהתערבות 
אקראית בחיי היום יום המזמין את הנוסעים למפגש אישי סביב החיים, הכאב 
והיופי שבהם. בשיתוף פעולה עם אנסמבל תאטרון לוד והאמנית רובא סלמא. 

קמילה רודי, אמנית מופע ברזילאית אוסטרית, תושבת וינה וברלין

ن 
�ب�ي ة  العلا�ق �أن  �ب�ش أس�ئلة  �نا�نة  ال�ف �تطرح  للد،  أ�ب�يب  �تل  ن 

م� �بال�باص  ر  الس�ف لم أ�ث�ناء  ة حول الح�ياة، الأ ولات م�با�ش موعة �ج /ات لم�ج ن �ي ا�ئ ولة الز� مع. �تدعو الج �ت�يار وال�ق الا�خ
ب  ج �نا�نة ر�ب سلامة. �ي اك مع ا�نسم�بل مسرح اللد وال�ف �ت �يهم. �بالا�ش ن �ف

مال الكام� والج
ت المحدد. ي الو�ق ولة �ف ور لهذه الج اض�لح

ن
ل�ي �ي�ي�نا و�ب ي �ف �ي �ف از�يل�ية �نمساو�ية، �ت�ق �نا�نة عروض �ب كام�يلا رودي، �ف

1112



Site Seeing
Wanda Dubrau

נקודות תצפית
וואנדה דובראו 

مطلات
ران وا�ندا دو�ف

18.5 17:00 | 19.5 11:00

2

Meeting point
Commando Square, 
Sderot David 
HaMelech 2, Lod

נקודת מפגש 
ככר הקומנדו, שדרות דוד 

המלך 2, לוד

اء طة الال�ت�ق ادة�ن�ق ساحة الكوما�ندو، �ج
�يد هم�يل�خ 2، اللد دا�ف

והסיור מתייחס לחוויה במקום חדש. מה הזר/ה רואה? איך אנחנו ניגשים לס
ביבה חדשה? האמנית תוביל את הקבוצה להיכרות קולקטיבית עם שלושה 

אתרים בלתי מוכרים. 
וונדה דובראו, אמנית פרפורמנס, תושבת ברלין

ه  ر�يب/ة؟ ك�يف �ن�تو�ج اهد ال�غ د�يد. ماذا �ي�ش ي مكان �ج د �ف ر�بة ال�توا�ج ولة ل�ت�ج �ي �ت�تطرق الج ع �غ اعي على �ثلا�ثة موا�ق موعة ل�عترف �ج �نا�نة الم�ج ود ال�ف د�يد؟ سوف �ت�ق للمح�يط الج
ة. معرو�ف

ن
ل�ي ي �ب �ي �ف �نا�نة �إداء، �ت�ق ران، �ف وو�ندا دو�ف

This tour explores the sensation of being new to a place. What does one 
see as a stranger? How does one approach a new environment? The artist 
will lead the group through a collective  “sightseeing” in Lod introducing 
three unfamiliar sites.
Wanda Dubrau, performance artist, based in  Berlin

x 15

On a bus ride between Lod and Tel Aviv a group of actors join the 
commuters while reflecting on the relation between choices and 
oppression. The tour is a brief intervention into everyday reality inviting 
the travelers to a personal encounter around life, the pain and the beauty 
of it. In cooperation with Lod Theater ensemble and the artist Ruba Salma. 
Camila Rhodi, Austrian-Brazilian performance artist, based in Vienna and 
Berlin
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Hypnosis at the 
museum
Tom Soloveitzik

היפנוזה במוזיאון
תום סולוביציק

�ناط�يس�ي  �بالم�تحف�ت�نو�يم مغ�
�ي�تس�يك �توم سولو�ف

18.5 13:00-14:00 | 19.5 10:00 - 11:00

1

Meeting / finish point
The Museum of 
Jewish Heritage, 
20 King David blvd., Lod
*Participation requires 
purchasing a ticket to the 
museum.  

נקודת מפגש / סיום 
המוזיאון למורשת

עדות ישראל, רחוב דוד 
המלך 20, לוד

*השתתפות בסיור מותנית 
בקניית כרטיס למוזיאון.

اء / الا�ن�تهاء طة الال�ت�ق �ن�ق
اث طوا�ئف  �يد م�حتف م�ي ارع دا�ف �إسرا�ئ�يل، �ش

هم�يل�خ 20، اللد
ولة م�نوط  ي الج اك �ف �ت *اش�لا

اء �تذكرة للم�تحف �ب�ش

שחי  צעיר,  אדם  מספר  ישראל  עדות  למורשת  במוזיאון  שיטוט  כדי  תוך 
בילדותו בארץ, כיצד שפתו הראשונה - עברית - נשמטת אט אט מאחיזתו.  

ניתן להתחיל את הסיור בכל רגע בין השעות המצויינות למעלה. 
תום סולוביציק, מוזיקאי ואמן סאונד, תושב תל אביב

ي ال�بلاد  اب �يع�يش �ف ص �ش �خ وي �ش اث طوا�ئف �إسرا�ئ�يل �ي ي م�حتف م�ي وال �ف ن �يد�يه.أ�ث�ناء ال�ت�ج
 �ب�ي

ن
�ية- م� �ته الأولى – الع�ب ك�يف �تسحب ل�غ

ات المذكورة أعلاه. لال الأو�ق ت �خ ي كل و�ق ولة �ف  �بدء الج
ن

�يمك�
ي �تل أ�ب�يب �ي �ف �نان صوت، �ي�ق ي و�ف �ي�تس�يك، موس�ي�ق �توم سولو�ف

A young man that lived in Israel as a child guides through The Museum 
of Jewish Heritage while sharing how his Hebrew, a language he grew up 
with, is slowly slipping away from him.
It is possible to start the tour at any time during the above mentioned time 
frames. 
Tom Soloveitzik, musician and sound artist, based in Tel-Aviv

x 30

Local Call
Ilona Marti

שיחה מקומית
אילונה מרטי

حد�يث محل�ي
�إ�يلو�نا مار�ت�ي

19.5 11:00 | 20.5 10:00

1

Meeting point
Commando Square, 
Sderot David 
HaMelech 2, Lod

נקודת מפגש 
ככר הקומנדו, שדרות דוד 

המלך 2, לוד

اء طة الال�ت�ق �ن�ق
ادة ساحة الكوما�ندو، �ج
�يد هم�يل�خ 2، اللد دا�ف

הדוברים/ בהן  טלפון,  שיחות  של  סדרה  באמצעות  המאזין  את  המוביל  קולי  סיור 
ות מנחים/ות דרך בשכונתם/ן, ומציגים/ות את העיר מבעד חוויות וניסיון חייהם/ן. 

ניתן להתחיל את הסיור כל 5 דקות בין השעות המצוינות.
אילונה מרטי, אמנית בינתחומית ילידת שוויץ, תושבת ברלין

الم�حتد�ثون/ات  ه  �يو�ج �يها  �ف �ية،  الها�ت�ف المكالمات   
ن

م� سلسلة  ع�ب  مهور  الج ود  �ت�ق صو�ت�ية  ولة  �ج
ات ح�يا�تهم/ن. �ب ارب و�خ جت لال �  �خ

ن
ون المد�ي�نة م� لال ح�يهم، و�يعر�ض  �خ

ن
ا�ئق.الم�نص�تون/ات م� ولة كل 5 د�ق �بالإمكان الخروج لل�ج

ن
ل�ي ي �ب �ي �ف ي سو�يسرا، �ت�ق الات مولودة �ف �نا�نة م�عتددة الم�ج ، �ف ي �إ�يلو�نا مار�ت

This audio walk leads the listener through a series of “phone calls”, where 
protagonists guide through their neighborhood, showing the city from their 
perspective and experiences. It is possible to start the tour every five minutes. 
Ilona Marti, interdisciplinary swiss artist, based in Berlin
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Youth Tour
Lod’s youth center 
guided by Suha Tartir

סיור נוער
מועדון הנוער לוד

בהנחיית סוהא תרתיר

�ب�ي�بة ولة ش� �ج
سها �تر�ت�ير

18.5 18:00

00:20

Meeting point
Khan sweet, Lod

נקודת מפגש 
חאן חילו, לוד

اء طة الال�ت�ق ان الحلو، اللد�ن�ق �خ

Finish point
Old City, Lod

נקודת סיום 
העיר העתיקה, לוד

طة الا�ن�تهاء د�يمة، اللد�ن�ق ال�بلدة ال�ق

בני ובנות נוער ממועדון הנוער לוד ידריכו סיור בשכונת רמת אשכול בה הם 
תושבת  האמנית  עם  הנוער  בני  של  משותף  תהליך  יסכם  הסיור  חיים/ות. 
העיר, סוהא תרתיר. הפעילות מתקיימת בשיתוף פעולה עם מתנ"ס שיקגו 

והפקולטה לאמנויות "המדרשה", המכללה האקדמית בית ברל.
מועדון הנוער לוד בהנחיית סוהא תרתיר, סטודנטית לאמנות וחינוך,

תושבת לוד

ي الحي  ولة �ف ودوا �ج كول سوف �ي�ق �ب�ي�بة حي رمات أ�ش ن �نادي �ش
�ب�ي�بة م� �نا�نة مواط�نة المد�ي�نة، أ�ب�ناء و�ب�نات �ش �ب�ي�بة مع ال�ف كا لل�ش �ت ولة مسارا م�ش مل الج جت �يه. � ون �ف الذي �يع�ي�ش

�نون، اه« المعهد ل�عتل�ي ال�ف و »مدر�ش �يكا�غ اركة م�ت�ناس �ش اط �بم�ش ام ال��نش . �ي�ق �ت�ي هىس �ت
ي اللد �ي �ف �ب�ية، �ت�ق �نون وال�ت ، طال�بة لل�ف �ت�ي هىس �ت

Young adults who are part of the Lod’s youth center guide a tour through 
Ramat Eshkol, where they live. The tour is the conclusion of the cooperation 
between the youth group and the local artist Suha Tartir. The project is 
a collaboration between the Chicago youth center and Faculty of Arts - 
Hamidrasha,Bait Berl College.
Suha Tartir, Art and Education student, based in Lod

x 30

Movement 
Notation
Alit Kreiz

כתב תנועה
עלית קרייז

ل رحكة س�ج
عل�يت كرا�يز�

18.5 17:00 / 18:00

00:20

Meeting / finish point
Commando Square, 
Sderot David 
HaMelech 2, Lod

נקודת מפגש / סיום 
ככר הקומנדו, שדרות דוד 

המלך 2, לוד

اء / الا�ن�تهاء طة الال�ت�ق ادة�ن�ق ساحة الكوما�ندو، �ج
�يد هم�يل�خ 2، اللد دا�ف

בסיור זה מניעה האמנית את הקהל לסדרת פעולות, הנמסרות למשתתפים/
את  משקפות  יומיומיות,   ג׳סטות  הפעולות,  אישית.  שמע  מערכת  דרך  ות 

הקודים ההתנהגותיים שאנו מאמצים/ות במרחב ציבורי.  
עלית קרייז, אמנית פרפורמנס, תושבת תל אביב

/ ن
ك�ي �ت ستل للم�ش موعة حركات، � �يام �بم�ج مهور لل�ق �نا�نة الج ث ال�ف ولة �ت ي هذه الج �ف

�يات �يوم�ية، �عتكس الرموز السلوك�ية  ص�ية. الحركات، وهي �ت �خ ات ع�ب م�نظومة سمع �ش
ز العام. ي الح�ي ي �ن�ت�ب�ناها �ف ال�ت

ي �تل أ�ب�يب �ي �ف �نا�نة �إداء، �ت�ق ، �ف ز عل�يت كرا�ي

In this tour the artist activates the audience to carry out a set of actions, 
communicated to them through a personal hearing device. The 
actions, based on everyday gestes, mirror the behavioural standards 
assumed in public spaces.
Alit Kreiz, performance artist, based in Tel Aviv

x 15
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Opening event 
B_Talk 1# 
Which Road Should 
We Take to Lod? 
(Eruvin 52, Talmud)

פתיחה
B_Talk 1#  

"באיזה דרך נלך ללוד?"
)עירובין נ"ב, תלמוד(

B_Talk 1#  
�ت�تاح - ا�ف

"�ب�أي طر�يق س�نذهب 
للد؟" 

ن 52، �تلمود(
�ي و�ف )ع�ي

17.5 19:00 - 21:00

Meeting point
Sadaka Reut, Shivtey 
Israel st. 35 , Jaffa

נקודת מפגש
סדאקה רעות, שבטי 

ישראל 35, יפו

اء طة الال�ت�ق �ن�ق
ي  �ت �ف ة-رعوت، �ش صدا�ق

ا �يسرا�ئ�يل 35 �يا�ف

הבחירה לפעול בתל אביב יפו ולוד מבקשת להציף את המתחים סביב יחסי 
כוח מרחביים. בשיחה זו נרחיב את הדיון בשאלות שעלו בתהליך העבודה על 
אירוע דריסת רגל: לגבי הלגיטימיות, אופן העבודה והאפשרויות שבהתערבות 

מסוג זה. 
דוברות: בות'ינה דביט, אביטל בלונדר. מנחה: קרן גולדברג

במהלך הפתיחה יוקרן הסרט:
"המגדלור" בימוי: איתי עקירב )16 דקות(.

בוקר  לעוד  בלוד  החדש  בביתו  מתעורר  ה-72  בן  שיבלי  סולימן  ג'ורג'  אבו 
ונוסע ליפו. במהלך היום מתברר מה הוא השאיר מאחור ומה לעולם  אפור, 

לא יוכל לעזוב.

وى  ات ال�ق ات حول علا�ق ا- �تل أ�ب�يب واللد ل��نش ال�تو�ت ي �يا�ف �ت�يار العمل �ف �يهدف ا�خ
ت أ�ث�ناء عمل�ية  ي ط�ف اش حول السأ�ئلة ال�ت ي هذا الحد�يث سوف �نوسع ال�ن�ق المكا�ن�ية. �ف
ي  ة العمل واحلا�تمالات الكام�نة �ف ع�ية، طر�ي�ق �أن ال�ش دم: �ب�ش وع موطئ �ق العمل على م�ش

�ي�تال �بلو�ندر  هذا ال�نوع. م�تحد�ثات: �ب�ث�ي�نة د�ب�يت، أ�ف
ن

ل م� ال�تد�خ

ة(. �ي�ق ف)16 د�ق �ي�تاي عاك�ي راج �إ  �إ�خ
ن

�نار« م� �يلم »ال�ف �ت�تاح س�يعرض �ف لال الا�ف �خ
ي اللد لص�باح  د�يد �ف ي �ب�ي�ته الج  العمر 72 عاما �ف

ن
�بلي ال�بالغ م� ظ أ�بو سل�يمان �ش �يس�ت�ي�ق

ه وما لا �يس�تط�يع  ل�ف كه �خ حض�ت ما �ت لال ال�يوم �ي� ا. �خ ر ل�يا�ف ر، ح�يث �يسا�ف رمادي آ�خ
كه أ�بدا. �ت

The choice to take action in Lod raises the tension around space related 
power struggles. In this conversation we will broaden the discussion in 
questions brought up while working on Foothold: the legitimacy, working 
methods and the possibilities in such a cultural intervention. 
Moderator: Keren Goldberg
Speakers: Avital Blonder, Buthaina Dabbit
During the opening, the movie “The Lighthouse” will be projected 
Director: Itay Akirav
The 72 year old, Abu George Soliman Shibli, wakes up in his new house 
in Lod to another gray morning and travels to Jaffa. During his regular 
routine, what he has left behind and what he can never leave, come to 
light. 
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B_Talk 2# 
Art as a Tool to Chart 
Center-Periphery 
Relationships

B_Talk 2# 
שדה האמנות כשחקן 

פעיל בעיצוב יחסי מרכז 
ופריפריה

B_Talk 2# 
�ن�ي كعامل  ل ال�ف االح�ق

ة  ك�يل علا�ق �ي ��تش عفال �ف �
الم كز� �بالأطراف

18.5 19:30 - 21:00

Meeting point
Youth center Lod​, 
Gertbul St 2, Lod

נקודת מפגש 
מרכז הצעירים,
גרטבול 2, לוד

اء طة الال�ت�ق �ب�ي�به�ن�ق ار�ت�بول 2، اللدمركز� ال�ش �ج

בשנים האחרונות אנו עדים לעליה ביוזמות תרבות בפריפריה. לפעמים מגמה זו 
נובעת מעשיה מקומית, של תושבים או של הרשויות, ולפעמים היא תוצר של 
יוזמות מבחוץ. השיח ינסה לבחון- האם "שחקני החוץ" יודעים לייצר פעילות 

ותרבותית משמעותית העונה על הצרכים המקומיים? רשימת הדוברים תפור
סם באתר.

מנחה: אשרת י. הולנד

هذا  �ي�ن�بع  الأطراف.  ي  �ف �ية  ا�ف ال�ث�ق الم�بادرات  �تصاعد  هد  ��نش ن 
� �ن ة  �ي الأ�خ الس�نوات  ي  �ف

لم�بادرات  �ن�تاج  أح�يا�نا  السلطات، وهو  أو  ، للسكان  الملحي العمل   
ن

أح�يا�نا م� ه  ي ال�تو�ج ا�ف اط �ث�ق لق ��نش ي الخارج« �باس�تطاع�تهم �خ �ت�بار كون »لاع�ب �ية. س�يحاول الحوار ا�خ ار�ج �خ
ع. ي المو�ق ن �ف

ة الم�حتد�ث�ي ات المحل�ية؟ س�ت��نش لا�ئ �يب للاح�ت�يا�ج هام �يس�ت�ج
ات ي.هول�ند �يه : أو�ش �تو�ج

In recent years we have witnessed an increase in cultural enterprises in the 
periphery. Sometimes this trend stems from local initiatives, of residents 
or of the local authorities, and sometimes it is the product of outside 
interventions. This discussion will try to examine whether "foreign actors" 
manage to create significant cultural activities that meets local needs. The 
list of speakers will be published online. 
Moderator: Oshrat I. Holland

Friday in Gertbul שישי גרטבול ار�ت�بول ي �ج الجمعة �ف

19.5 12:00 - 14:30

Meeting point
Gertbul pedestrian mall, 
the lawn in front of 
Ha-Nasi St, Lod

נקודת מפגש
מדרחוב גרטבול, 

המדשאה הפונה לרחוב 
הנשיא, לוד

اء طة الال�ت�ق ارط�بول، ساحة �ن�ق مم�ش �ج
ارع  هة �ش  �ج

ن
ب م� ال�عش
، اللد ه�ناسي

מסיבת שוק במדרחוב גרטבול לצד השוק בכיכר הקומנדו! חגיגה של קוסקוס, 
לימונענע, הופעות, דוכני תכשיטים, יד שניה ועוד. בשיתוף פעולה עם ׳תוצרת 

הארץ׳, התאחדות הסטודנטים ומרכז הצעירים.

 
ن

ان م� الكوما�ندو! مهر�ج ي ساحة  السوق �ف رب  �ق ار�ت�بول  ي مم�ش �ج ال�ية سوق �ف اح�ت�ف
ها. �ي الكسكس، الل�يمو�عن�ناع، العروض، �بسطات الاكسسوارات، �يد �ثا�ن�ية و�غ

�ب�ي�بة. ر�تس«، م�نظمة الطلاب ومركز� ال�ش ت ه�آ اك مع »�تو�تس�ي �ت �بالا�ش

A ‘market party’ in Gertbul pedestrian mall next to the Commando Square 
market! A celebration of couscous, mint lemonade, performances, jewelry 
and second hand stands. In collaboration with ‘Tozeret Ha’aretz’, The 
Students Union and The Youth Center. 
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B_Talk 3# 
Participation and Art

B_Talk 3# 
השתתפות ואמנות

B_Talk 3# 

ن
� اركه و�ف م�ش

20.5 12:00 - 14:00

Meeting point
The Center for 
Contemporary Art, 
Tsadok ha-Cohen St 2, 
Tel Aviv-Yafo, Israel

נקודת מפגש 
המרכז לאמנות עכשווית, 

צדוק הכהן 2,
תל אביב

اء طة الال�ت�ق �ن�ق
 المعاصر، 

ن
� ن 2، امركز� ال�ف

�تسادوك هكوه�ي
�تل أ�ب�يب

ושיחה עם אמניות העובדות עם משתתפים, מתנדבים, פעילים או ״משתמ
שים״: מה המחויבות של האמנית ו/או של היצירה למשתתפים/ות? מה ומי 

מרוויחים/ות  מיצירת אמנות השתתפותית? 
דוברות: עלית קרייז, קמילה רודי, וואנדה דוברו

אורחת מיוחדת: מריה סריצ׳ווה, אוצרת עצמאית ומחנכת, מוסקבה
מנחה: חן תמיר

 :» ن
دم�ي ن و«مس�ت�خ

ط�ي �نا�ش  ، ن
م�تطوع�ي  ، ن

ك�ي �ت  مع م�ش
ن

�يعمل� �نا�نات  �ف حد�يث مع 
 العمل 

ن
�ب م�  �ي

ن
/ات؟ ماذا وم� ن

ك�ي �ت ي للم�ش �ن �نا�نة و/أو العمل ال�ف ام ال�ف زت ما هو ال�
؟ ي ي ال�عتاو�ن �ن ال�ف

ان  �بوس�تما�ن�تا وع�ي �يس-  �ب�ي �بو�نس  �باز  ، كام�يلا رودي،  ز عل�يت كرا�ي �يه: ح�ن �تام�يم�حتد�ثات:  رفو. �تو�ج �نهامر، وو�ندا دو� ز آ�ي

A conversation with artists who work with partakers, volunteers, 
participants and/or ‘users’: what is their and the artwork’s commitment to 
the participants? what and who is the beneficiary of a participatory artistic 
project?
Moderator: Chen Tamir, Speakers: Alit Kreiz, Camila Rhodi, Wanda 
Dubrau, Special Guest: Maria Sarycheva, freelance curator and educator, 
Moscow 

Special events  אירועים מיוחדים ة ك�يل علا�ق �تش�

בימים חמישי עד שבת יתקימו שיטוטים מונחים עם אוצרות
דריסת רגל, כולל הפסקת חומוס בעיר העתיקה של לוד.

פרטים מלאים באתר דריסת רגל
 http://b-tour.org/tel-avivjaffalod.html

 .Hamekarer ובפייסבוק: המקרר

مل  دم، �ي�ش �يمات موطئ �ق هة مع �ق ولات مو�ج ام �ج ن أ�يام الخم�يس والس�بت س�ت�ق
�ب�ي

دم ع موطئ �ق ي مو�ق اص�يل الكاملة �ف ي اللد. ال�ت�ف د�يمة �ف ي ال�بلدة ال�ق احة حمص �ف اس�ت
http://b-tour.org/tel-avivjaffalod.html

.Hamekarer يس�بوك : هام�يكار�ي המקרר� وع�ب ال�ف

Between Thursday and Saturday the curators of Foothold will guide 
groups through Foothold program, including a hummus break in the old 
city of Lod. More information at: 
http://b-tour.org/tel-avivjaffalod.html 
and FB: המקרר Hamekarer. 
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דריסת רגל ותכנית השהות לאמנים המשתתפים בפסטיבל הם שיתוף פעולה 
בינלאומי בין המקרר ו- B_Tour ברלין

בתמיכת ה-CCA בתל אביב-יפו, ארטפורט בתל אביב-יפו, מנהל התכנון, מכון 
גתה, פורום תרבות אוסטרי, קרן פורום העתיד,

מפעל הפיס ועיריית תל אביב יפו

שותפים נוספים: 'תוצרת הארץ' לוד, מדרשת בית ברל, מתנ"ס שיקגו לוד, 
אנסמבל תאטרון לוד, התחנה המרכזית החדשה תל אביב וסדאקה רעות.

ان هما �ثمرة  ي المهر�ج ن �ف
ك�ي �ت ن الم�ش

�نا�ن�ي �ن�ية لل�ف امة ال�ف �ق �نام�ج الإ دم و�ب موطئ �ق
ن
ل�ي ن هم�يكار�ي و B_Tour �ب

�عتاون �ب�ي
 ، ا، مد�ي ال�ت�نظ�ي ي �تل أ�ب�يب -�يا�ف ا، آر�ت�بورت �ف ي �تل أ�ب�يب-�يا�ف  CCA �ف

ن
و�بدعم م�

عفال ه�با�يس  �بل، م� ة ال�نمساوي، ص�ندوق م�ن�تدى المس�ت�ق ا�ف و�ته، م�ن�تدى ال�ث�ق معهد �ج
ا. و�بلد�ية �تل أ�ب�يب- �يا�ف

و اللد،  �يكا�ج ل، م�ت�ناس �ش ر�تس" اللد، كل�ية �ب�يت �ب�ي ت ه�آ : "�تو�تس�ي ن
�ي�ي ا�ف كاء �إ�ض �ش

ة رعوت. د�يدة �تل أ�ب�يب، وصدا�ق �ية الج ا�نسم�بل مسرح اللد، المحطة المركز�
 ،"

ن
�تلطة - اللد و�ن�يوكول� ارك�ية لحأل�ياء الم�خ �يات ال��تش ا�ت�ي�ج وع "اسلا�ت �يذ م�ش أ�ت�يح �ت�ن�ف

�بل ألما�ن�يا-�إسرا�ئ�يل �بل م�ن�تدى المس�ت�ق ن �ق
دمة م� �بواسطة م�حنة م�ق

Foothold and the residency program are an international cooperation 
between the CCA in Tel Aviv-Jaffa, B_Tour and Hamekarer.

Other partners: Lod's Student Union, Lod's Youth Center, the Association of 
Community Centers in Lod, Beit Berl College, the Women's Forum

in Lod, Sadaka Reut, civil service volunteers in the Lod among others.

Foothold is supported by Mifal Hapayis, Planning Director, Goethe Institut, 
Artport and Tel Aviv-Jaffa Municipality.

Implementation of the project „Participatory Strategies for Mixed 
Neighborhoods - Lod and Neukölln“ was made possible by a grant from the 

Stiftung Deutsch-Israelisches Zukunftsforum
קרן פורום העתיד גרמניה - ישראל 



Thanks  / كر �يل ال�ش ز�ج תודות  /  �

Yael Ravid  / يد� יעל רביד /  �ياع�يل را�ف
Hava Sheich  / ي�خ� اه �ش חוה שיך /  حا�ف

Shvoot Raanan  / ا�بوت رع�نان שבות רענן /  �ش
Anat Eizik Caspi  / يك كاس�ب�ي� ענת אייזיק כספי /  عا�نات آ�يز�

Lior Benisty  / ליאור בניסטי /  ل�ي�ئور �ب�ن�يس�ت�ي
Eynav Levit  / يت� עינב לויט / ع�ي�ناب ل�ف
Zohar Yonai  / זהר יונאי /  زوهار �يا�ناي

hanadi Elbasel  / הנאדי אלבאסל /  ه�نادي ال�باسل
Narmeen Alyousfi  / ي�  ال�يوس�ف

ن
נרמין אליוספי /  �نرم�ي�

Dr. Vered Heruti  / ير�يد حرو�ت�ي� ד"ר ורד חרותי /  د. �ف
Lia Shteinberg  / تا�ي�ن�برج� ه �ش ליאה שטיינברג /  ل�ي�أ

Eden Bannet  / ن �ب�ي�ن�يت
עדן בנט /  ع�يد�ي�

Or Frish  / ر�يش אור פריש /  اور �ف
Inbal Drue  / ענבל דרו /  ع�ي�ن�بال درو

Ronen Zohar  / 
ن

זהר רונן /  زوهار رو�ن�ي�
 Liron Dahari  / לירון דהרי /  ل�يرون دهاري

Dalia Gottlieb  / و�تل�يب דליה גוטליב /   دال�يا �ج
Dor Guez  / �يز� דור גז /  دور �غ

Roni Markus  / רוני מרקוס /  رو�ن�ي ماركوس
Avi Avarjil  / يل� �ي ا�بر�ج אבי אברג'יל /  آ�ف

Liraz Iskub  / לירז איסקוב /  ل�يراز ا�يسكوب
Nofar Bazarr  / ار �بازار נופר בזר /  �نو�ف

Amit Manor  / עמית מנור /  عم�يت م�نور
Alisa Kirstin prus  / بروس� 

ن
�ت�ي� אליסה קירשטיין פרוס /  ال�يسا ك�ير�ش

Adham Abu Hasona  / אדהם אבו חסונה /  ادهم ا�بو حسو�نه
Sally Abed  / סאלי עבד /  سال�ي ع�بد

Omer Doliv  / עומר דולב /  عوم�ير دول�يف
Lena Daood  / לינה דאוד /  ل�ي�نا داوود

Fadi Daood  / ادي داوود פאדי דאוד /  �ف
Soha Shofany  / ا�ن�ي و�ف סוהא שופאני /  سهى �ش

Shada Daood  / ذا داوود שאדא דאוד /  �ش
Malak Daood  / מאלאק דאוד /  ملك داوود

Sariel Yagodnik  / ود�ن�يك שריאל יגודניק /  سر�ئ�يل �يا�ج
Sarah morir Levi  / ي� اره مورر ل�ي�ف שרה מורר לוי /  �ش

Rotem ziv  / רותם זיו /  رو�ت�يم ز�يف
 Suzi Askenazi  / ك�نازي סוזי אשכנזי /  سوزي ا�ش

Special Thanks  /  اصة תודה מיוחדת /  أَحداث �خ

 Sergio Edelsztein  / 
ن

�تا�ي� �يو ادل�ش סרג'יו אדלשטיין /  سر�ج
Diana Shoef  / واف דיאנה שואף /  د�يا�نا �ش

Vardit Gross  / روس رد�يت �ج ורדית גרוס /  �ف
Yael Moshe  / ي� יעל משה /  �ياع�يل مو�ش

 Avital Blonder  /  ي�تال �بلو�ندر� אביטל בלונדר /  ا�ف
 Pnina Rintsler  / פנינה רינצלר /  �ب�ن�ي�نا ر�ن�تسل�ير
 Shira Lapidot  / يرا ل�ب�يدوت� שירה לפידות /  �ش

Einat Datner  / עינת דטנר /  ع�ي�نات د�ي�ت�نر

 כריסטין אנדטר - שותפה לפיתוח הקונספטואלי של דריסת רגל, בי-טור
Christin Endter- Conceptual Development Partner , B_Tour 
-�تور دم، �ب�ي ان. موط�ئ �ق كري للمهر�ج ط ال�ف �ي �تطو�ير ال�خ ر�يكة �ف ن ا�ند�ي�ت�ير - �ش

كر�يس�ت�ي�


